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ACORDO DE COTUTELA (ACT) ENTRE A UNIVERSIDADE FEDERAL DE UBERLÂNDIA E A XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.
	
CONVENIO DE TUTELA CONJUNTA (CTC) ENTRE LA UNIVERSIDAD FEDERAL DE UBERLÂNDIA Y <NOMBRE DE LA INSTITUCIÓN>.

	
	

	[bookmark: result_box2]UNIVERSIDADE FEDERAL DE UBERLÂNDIA, uma instituição pública de ensino superior, membro da Administração Federal Indireta, instituída pelo Decreto-Lei n. 762, de 14 de agosto de 1969, alterado pela Lei n. 6532, de 14 de maio de 1978, localizada na Avenida João Naves de Ávila, n. 2121, na Cidade de Uberlândia, UF Minas Gerais, Brasil, registrada no CNPJ/MF sob o n. 25.648.3870001-18, neste ato representada pelo Reitor XXXX XXXXX XXXXX XXXX, portador da identidade XXXXXXXXXX-SSP/XX e do CPF n. XXX.XXX.XXX-XX, doravante referida como “UFU”, celebra com a [nome da INSTITUIÇÃO ESTRANGEIRA, escrito no idioma oficial do país da instituição estrangeira] [SIGLA OFICIAL DA INSTITUIÇÃO ESTRANGEIRA, caso exista], País, neste ato representada por seu(sua) Reitor(a)/(Presidente), [nome do dirigente da instituição estrangeira], no interesse do DEPARTAMENTO/INSTITUTO/ESCOLA/UNIDADE XXXXXXX [quando for o caso], representada por seu(sua) Diretor(a), [nome do dirigente da Unidade de Ensino da instituição estrangeira], este ACORDO DE COTUTELA (ACT) com as cláusulas e condições abaixo 
	La UNIVERSIDAD FEDERAL DE UBERLÂNDIA, institución pública de educación superior, miembro de la Administración Federal Indirecta, establecida por  Decreto-Ley No. 762, de 14 Agosto 1969, modificado por la ley No. 6.532, de mayo 1978, localizada en la  Avenida João Naves de Ávila, 2121, Santa Mônica,  Uberlândia, Minas Gerais, Brazil, registrada con el CNPJ/MF 25.648.3870001-18, que se constituye y representa por su Rector(a), XXXX XXXXX XXXXX XXXX, portador(a) del RG No XXXXXXXXXX-SSP/XX y del CPF No XXX.XXX.XXX-XX, em adelante referida como “UFU”, y [nombre de la INSTITUCIÓN, escrito en el idioma oficial del país de la institución extranjera] [ACRÓNIMO OFICIAL DE LA INSTITUCIÓN EXTRANJERA, si lo hay], País, representada en este acto por su Rector(a)/Presidente, <nombre del director de la institución extranjera>, en interés del  DEPARTAMENTO/INSTITUTO/ESCUELA/UNIDAD XXXXXXX [cuando aplicable], representada por su Director(a), <nombre del Director(a) de la Unidad Docente de la institución extranjera>, este CONVENIO DE TUTELA CONJUNTA (CTC) con las cláusulas e condiciones que se detallan a continuación.

	
	

	1. DA MOTIVAÇÃO 
	1. DE LA MOTIVACIÓN

	
	

	O presente ACT, advindo de Memorando de Entendimento existente entre as instituições, é motivado pela perspectiva de internacionalização e de cooperação acadêmica relacionadas ao desenvolvimento de ações acadêmicas concretas, a partir de interesses comuns e do ganho de benefícios mútuos, conforme descrito neste documento, em especial no plano de trabalho nele contido.
	El presente CTC, derivado de un Memorando de Entendimiento existente entre las instituciones, está motivado por la perspectiva de internacionalización y cooperación académica relacionada con el desarrollo de acciones académicas concretas, basadas en intereses comunes y el logro de beneficios mutuos, tal como se describe en este documento, especialmente en el plan de trabajo que contiene.

	
	

	2. DO OBJETO

	2. DEL OBJETO

	O presente ACT tem por objeto promover a cooperação acadêmica por meio do intercâmbio e da coorientação de doutorandos das instituições citadas, visando ao desenvolvimento e defesa da TESE DE DOUTORADO e à dupla titulação sob a responsabilidade compartilhada pelas duas instituições, conforme descrito neste documento.
Toda a cotutela deverá seguir as orientações dadas nos artigos 75 a 82 da Resolução do CONPEP Nº 17, de 09 de junho de 2022, da Universidade Federal de Uberlândia.  

3. DO INTERESSE COMUM 

	Este CTC tiene como objetivo promover la cooperación académica mediante el intercambio y la codirección de estudiantes de doctorado de las instituciones mencionadas, con miras a la elaboración y defensa de la TESIS DOCTORAL y la obtención de la doble titulación bajo la responsabilidad compartida de ambas instituciones, según se describe en este documento.
Toda codirección deberá ajustarse a las directrices establecidas en los artículos 75 a 82 de la Resolución CONPEP Nº 17, de 09 de junio de 2022, de la Universidad Federal de Uberlândia.




3. DEL INTERÉS COMÚN

	Mediante o interesse de ambas as Instituições que celebram este acordo, os doutorandos vivenciarão o intercâmbio cultural e científico por meio da internacionalização e da cooperação acadêmica para desenvolvimentos de suas pesquisas acadêmicas. Somados a isso, a coorientação, a partir de interesses comuns, ampliará também os benefícios mútuos dos participantes no desenvolvimento de atividades de ensino. Este ACT se desenvolverá sob a responsabilidade conjunta dos professores orientadores de ambas. [Inserir dados das unidades acadêmicas e professores envolvidos.] 
	Dado el interés común de ambas instituciones que forman parte de este convenio, los estudiantes de doctorado participarán en un intercambio cultural y científico a través de la internacionalización y la cooperación académica para el desarrollo de su investigación. Además, la codirección, basada en intereses compartidos, ampliará los beneficios mutuos para los participantes en el desarrollo de las actividades docentes. Este convenio de colaboración se desarrollará bajo la responsabilidad conjunta de los profesores supervisores de ambas instituciones. [Insertar datos de las unidades académicas y profesores participantes.]

	
	

	4. DOS BENEFÍCIOS MÚTUOS
	4. DE LOS BENEFICIOS MUTUOS

	
	

	Intercâmbio de pesquisadores estudantes e orientadores, formalização de parcerias internacionais de coorientação visando à dupla titulação de doutorandos, bem como desenvolvimento de trabalhos multiequipes a fim de garantir a ampliação na formação dos envolvidos de ambos os países que firmam o acordo.
	Intercambio de estudiantes investigadores y supervisores, formalización de cooperaciones internacionales de codirección orientadas a la obtención de doble titulación de los estudiantes de doctorado, así como el desarrollo del trabajo em equipo para garantizar la ampliación de la formación de los dos países participantes que firmaron el convenio.

	
	

	
	

	
	

	
	

	5. DOS RECURSOS HUMANOS
	5. DE LOS RECURSOS HUMANOS

	Aos estudantes e orientadores do(s) curso(s) de DOUTORADO das instituições partícipes deste ACT, estabelece-se que:
· os estudantes podem pleitear a coorientação para preparação de uma TESE DE DOUTORADO, visando à dupla titulação, desde que regularmente matriculados em uma dessas instituições;
· o estudante será indicado por sua instituição de origem por meio de Termo de Compromisso, o qual deve especificar o nome do aluno, título do projeto que será desenvolvido, plano de trabalho, título previsto para a TESE, nomes dos orientadores em ambas as Instituições e nomes dos Programas de Pós-Graduação e respectivas Áreas de Concentração, se pertinente. O Termo de Compromisso deve ser apreciado pelos órgãos competentes da Pós-Graduação das instituições envolvidas neste convênio;
· cada estudante deverá seguir um Plano de trabalho a ser desenvolvido conjuntamente entre as duas instituições e acordado entre os respectivos orientadores, os quais se comprometem a exercer plenamente a função de orientador do aluno;
· os procedimentos para coorientação de doutorandos visando à dupla titulação devem obedecer ao disposto nas normas de Pós-Graduação da instituição de origem do aluno;
· o estudante aceito pela instituição receptora conservará seu vínculo com a Universidade de origem, devendo ser integrado ao Programa de Pós-Graduação da instituição parceira, em conformidade com os procedimentos específicos de cada país;
· a TESE poderá ser redigida no(s) idioma (s) [discriminar o(s) idioma(s)]. Deverá, contudo, conter resumo nas línguas oficiais de ambas as instituições (o abstract em inglês também deve ser fornecido, se não for a língua de trabalho).
· a TESE será objeto de uma única defesa pública a ser realizada em [indicar a Universidade], devendo ser aplicados os regulamentos vigentes da referida instituição. A defesa será reconhecida por ambas as instituições conveniadas. A TESE defendida em IDIOMA DA TESE será completada pela apresentação de um resumo oral na outra língua de trabalho das instituições envolvidas. A universidade na qual será feita a defesa da tese enviará à outra um certificado contendo a data de defesa, o título obtido e a banca que julgou a tese de doutorado;

· a comissão julgadora para a  defesa da TESE será designada de comum acordo entre as duas instituições conveniadas e será constituída por membros dos dois países. Se a defesa da tese acontecer na Instituição de Origem, a comissão julgadora será composta por [DEFINIR O NÚMERO DE MEMBROS]. Se a defesa da tese acontecer na Instituição Estrangeira, a comissão julgadora será composta por [DEFINIR O NÚMERO DE MEMBROS];
· no Histórico Escolar conferido aos estudantes intercambistas, constarão os créditos e os conceitos das disciplinas cursadas, devendo constar, ainda, a identificação do Programa, os créditos integralizados e o período de permanência do discente na instituição estrangeira;
· A publicação, a exploração e a proteção do tema da TESE bem como os resultados da pesquisa serão asseguradas, de acordo com os procedimentos específicos de cada país e cada instituição.
	Para los estudiantes y supervisores del programa o programas de doctorado de las instituciones participantes de este CTC, se establece que:
· Los estudiantes pueden solicitar la codirección en la preparación de una TESIS DOCTORAL, para obtención de doble titulación, siempre que estén matriculados en una de estas instituciones.
· El estudiante será nominado por su institución de origen mediante un Acuerdo de Compromiso, el cual deberá especificar el nombre del estudiante, título del proyecto a desarrollar, plan de trabajo, título previsto para la TESIS, nombres de los supervisores em ambas instituciones y nombres de los programas de posgrado y respectivas Áreas de Especialización, si corresponde. El Acuerdo de Compromiso deberá ser revisado por los órganos competentes del posgrado de las instituciones participantes de este convenio.

· Cada estudiante deberá seguir un plan de trabajo que será desarrollado conjuntamente por las dos instituciones y definido por los respectivos supervisores, los cuales se comprometen a ejercer plenamente el rol de supervisor del estudiante.

· Los procedimientos para la codirección de estudiantes de doctorado que aspiran a una doble titulación deben cumplir con la normativa del posgrado de la institución de origen del estudiante.

· El estudiante aceptado por la institución anfitriona mantendrá su filiación con su universidad de origen, y deberá integrarse al programa de posgrado de la institución participante, de acuerdo con los procedimientos específicos de cada país.


· La TESIS puede redactarse en [especificar el/los idiomas (s)]. Sin embargo, debe incluir el resumen en los idiomas oficiales de ambas instituciones (el abstract en ingles también deberá ser presentado, si este no es el idioma del trabajo).

· La TESIS será objeto de una única defensa pública que tendrá lugar en [indicar la Universidad] y se aplicará la normativa vigente de dicha institución. La defensa será reconocida por ambas instituciones participantes. La TESIS defendida en el IDIOMA DE LA TESIS se complementará con la presentación de un resumen oral en el otro idioma de trabajo de las instituciones participantes. La universidad donde se realice la defensa enviará a la otra un certificado que contendrá la fecha de la defensa, el grado obtenido y el nombre del comité de defensa que evaluó la tesis doctoral.

· El comité de defensa de TESIS deberá ser designado de mutuo acuerdo entre las dos instituciones participantes y estará integrado por miembros de ambos países. Si la defensa de la TESIS se realiza en la institución de origen, el comité de defensa deberá ser compuesto por [DEFINIR NUMERO DE MIEMBROS]. Si la defensa de la TESIS se realiza en la institución extranjera, el comité de defensa deberá ser compuesto por [DEFINIR NUMERO DE MIEMBROS].

· El certificado de notas que se expide a los estudiantes de intercambio incluirá los créditos y deberá indicar también el programa, los créditos obtenidos y el período de permanencia del estudiante en la institución extranjera. 

· La publicación, la explotación y la protección del tema de la tesis, así como de los resultados de la investigación se garantizarán de acuerdo con los procedimientos específicos de cada país e institución.

	
	

	6. DAS FORMAS DE FINANCIAMENTO
	6. DE LOS MÉTODOS DE FINANCIACIÓN

	
	

	É responsabilidade do estudante, em regime de dupla titulação, a adoção de todas as providências exigidas por lei, incluindo visto e vacinas, bem como o custeio de sua viagem e de sua manutenção no exterior. O estudante deverá contratar, antes da viagem, seguro-saúde internacional, com cobertura de evacuação e repatriação. 
	El estudiante, matriculado en un programa de doble titulación, es responsable por la realización de todos los trámites legales necesarios, incluyendo obtención de la visa y vacunas, así como, cubrir los gastos de viaje y manutención en el exterior.  El estudiante, deberá contratar un seguro médico internacional con cobertura de evacuación y repatriación antes de viajar. 

	
	

	7. DA VIGÊNCIA

	7. DEL TERMINO

	O tempo de preparação da TESE DE DOUTORADO deve ser repartido entre as duas instituições envolvidas na coorientação, por períodos alternados em cada um dos dois países. O período deste acordo é de 4 anos e o tempo mínimo de permanência, no país XXXXXXX, não deve ser inferior a 9 meses, a partir da data de assinatura deste ACT. As datas com início e o fim do prazo para realização das atividades previstas pelas instituições devem estar dispostas no Plano de Trabalho (anexo), sendo possível a prorrogação do tempo de execução, mediante apresentação de justificativa e relatório circunstanciado, devidamente aprovados pela UFU, no âmbito da(s) unidade(s) acadêmica(s) envolvida(s) e pelo DEPARTAMENTO/INSTITUTO/ESCOLA/UNIDADE DA INSTITUIÇÃO ESTRANGEIRA, para atender tanto à necessidade de finalização como aos desdobramentos possíveis do projeto em execução. A prorrogação deverá ser solicitada pelo menos 90 (noventa) dias antes do fim do prazo de vigência. 

	El tiempo de preparación de la TESIS DOCTORAL deberá dividirse entre las dos instituciones participantes en la codirección, alternando periodos en cada uno de los dos países. La duración de este convenio es de cuatro años y la permanencia mínima, en el país XXXXXXX, no deberá ser inferior a nueve meses, a partir de la fecha en que se firma el presente CTC. Las fechas de inicio y finalización de las actividades planificadas por las instituciones deberán constar en el Plan de Trabajo (adjunto), siendo posible prorrogar el plazo de ejecución, previa justificativa y presentación de un informe detallado, debidamente aprobado por la UFU, en unidad(es) académica(s) correspondiente(s) y por el DEPARTMENTO/INSTITUTO/FACULTAD/UNIDAD DE LA INSTITUICIÓN EXTRANJERA, para dar respuesta tanto a la necesidad de finalización como a los posibles desarrollos del proyecto en curso. La prórroga deberá solicitarse con al menos 90 (noventa) días de antelación a la finalización del período de validez.

	
	

	8. DAS CONTROVÉRSIAS
	8. DE LAS DISPUTAS

	
	

	Para dirimir dúvidas e controvérsias que possam surgir na execução e interpretação do presente ACT, as instituições envidarão esforços na busca de uma solução consensual. Não sendo possível, as instituições buscarão uma instituição internacional, competente no assunto e com representação em ambos os países envolvidos, para mediação e resolução do problema, de maneira que as atividades em andamento não sejam prejudicadas. 
	Para resolver cualquier duda o controversia que pueda surgir en la ejecución e interpretación de este CTC, las instituciones procurarán encontrar una solución consensuada. Si esto no es posible, las instituciones recurrirán a una institución internacional competente en la materia y con representación en ambos países involucrados, para la mediación y resolución del problema, de manera que no se perjudiquen las actividades en curso.

	 
	

	9. DA PUBLICAÇÃO
	9. DE LA PUBLICACIÓN

	
	

	A UFU providenciará a publicação resumida dos termos deste ACT e de seus aditamentos no Diário Oficial da União até o 5º. (quinto) dia útil do mês seguinte a sua assinatura. 


	La UFU dispondrá la publicación de un resumen de los términos de este CTC y sus enmiendas en el Boletin Oficial de la Unión Diário Oficial da União, a más tardar el quinto (5o) día hábil del mes siguiente a su firma.


	
	

	10. DOS RELATÓRIOS
	10. DE LOS INFORMES

	
	

	Será apresentado relatório somente no caso de pedido de prorrogação do tempo de execução previsto no Plano de Trabalho do estudante. O relatório deve apresentar uma síntese dos resultados alcançados e a justificativa para a ampliação do prazo previsto e ser encaminhado pelo estudante, com a anuência do orientador e do coorientador, às Coordenações dos Programas de Pós-graduação envolvidos, com pelo menos 90 (noventa) dias antes do fim do prazo de vigência. A aprovação da prorrogação deverá ser divulgada com pelo menos 30 (trinta) dias antes do final da vigência do prazo original.
	Solo se presentará un informe en caso de solicitud de prórroga del plazo de ejecución previsto em el Plan de Trabajo del estudiante. El informe deberá incluir un resumen de los resultados obtenidos y la justificación de la prórroga, y deberá ser presentado por el estudiante, con la aprobación del director y codirector, a las Coordinaciones de los Programas de posgrado correspondientes, al menos 90 (noventa) días antes de la finalización del plazo. La aprobación de la prórroga deberá comunicarse al menos 30 (treinta) días antes de la finalización del plazo original.

	
	

	11. ANEXO
	11. ANEXO

	
	

	· Plano de trabalho.
	· Plan de Trabajo.

	
	

	E, por estarem assim acordados, assinam o presente instrumento, em versão bilíngue, de igual teor e forma, para fins de direito.
	Y, habiendo así acordado, firman el presente instrumento, en versión bilingüe, de igual contenido y forma, para todos los efectos legales.

	
	

	
Uberlândia, _____ de ________________ de 20___.
	
XXXXXX, __________________ _______, 20___.

	
	

	Pela Universidade Federal de Uberlândia
	Por la XXXXXXXX

	
	

	
____________________________
Prof. Dr. XXXXXXXXXXXXXXXXX
Reitor
	
____________________________
Prof. XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Rector/Presidente

	
	

	
____________________________
Prof. Dr. Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Coordenador do Programa de Pós-graduação
solicitante


____________________________
Prof. Dr. Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Professor orientador
	
____________________________
Prof. Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Coordinador del Programa de Posgrado
Solicitante



____________________________
Prof. Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Co-supervisor

	

____________________________
 Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Pós-graduando
	

____________________________
Prof. Xxxxxxx Xxxxxxxx Xxxxxx
Estudiante de posgrado




	ANEXO



	PLANO DE TRABALHO



	
O PLANO DE TRABALHO deverá conter necessariamente os seguintes itens:

1. Identificação clara dos responsáveis pela execução do projeto/programa;
2. Objetivos
3. Metas
4. Interesse comum;
5. Benefícios mútuos;
6. Etapas/atividades previstas;
7. Cronograma detalhado;
8. Recursos humanos envolvidos (forma de participação, dias e horários relacionados à cooperação);
9. Formas de financiamento;
10. Formas de divulgação de resultados parciais e final (eventos, publicações etc.);
11. Previsão de elaboração de relatórios parciais e final
12. Outras informações relevantes.




	
Observação importante:

No caso da UFU, deverá acompanhar o PLANO DE TRABALHO um documento que comprove sua aprovação no âmbito do conselho da unidade acadêmica envolvida.




	ADJUNTO



	PLAN DE TRABAJO



	
El PLAN DE TRABAJO debe contener obligatoriamente los siguientes elementos:

1. Identificación clara de los responsables de la ejecución del proyecto/programa
2. Objetivos
3. Metas
4. Intereses comunes
5. Beneficios mutuos
6. Etapas/Actividades planificadas
7. Cronograma detallado
8. Recursos humanos involucrados (forma de participación, días y horarios de participación)
9. Métodos de financiación
10. Métodos de difusión de los resultados (eventos, publicaciones, etc.)
11. Cronograma para la elaboración de los informes parciales y finales
12. Otra información relevante




	
Nota importante:

El PLAN de Trabajo para el personal y las actividades de la UFU deberá incluir la aprobación por escrito de la unidad académica correspondiente.
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